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Chapter | Literature

1. XBff The Grebes Coo

RKBENS
EiziM.
I |,
BFEFR.

EARZ-
HIEHL |,
Rk Z.

RZAE
FE R AR
18BRISHL
RAE .

HIEHL |,

A

(IF4ED
Section 1 The Book of Songs

Do-do, the grebes do coo
At shoal amid the stream;
The lad is keen to woo
The lass, a virtuous dream.

Lush grows the water grass;
She picks it left and right.
The lad would court the lass,
A-craving day and night.

No chance to win her hand,
Asleep, awake, he yearns.
Long night he cannot stand;
He tosses and he turns.

Lush grows the water grass;
She plucks it left and right.
Lutes, flutes, do cheer the lass,
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BERZ. Her interest to invite.
BEGXK Lush grows the water grass;
EBEZ. She culls it left and right.
ZHIENL |, Bells, drums, do please the lass,
HERZ. Her humor to delight.

2. ¥k The Peach

XX The peach twigs sway,
KIROEL £, Ablaze the flower;
ZFFA, Now she’s married away,
HH=E. Befitting her new bower.
XX The peach twigs sway,
BitHL. Mellow the pome;
ZFFA, Now she’s married away,
HHRE. Befitting her new home.
XX The peach twigs sway,
HEE. Verdant the frond,
ZFF3, Now she’s married away,
BEERA. Befitting the folks fond.

3. 557 War Drums

HEEHEE Tang, tang, the war drums sound:;
FRERA . The soldiers leap and bound.
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To build walls others stay;
Southward | make my way.

We follow him, Tsuchung,®
To appease Ch’en and Sung.
For long we can’t go back;
How sad we are, alack!

Where to rest or abide?
Where is my horse to ride?
Where to find it, | brood;

| search and search the wood.

“We’ll never go apart”

The vow’s borne in my heart.
Of your hands | took hold,
“I"ll stay with you till old.”

We’re kept far far away,
When is our meeting day?
Apart for so long now,
How can | keep the vow?

(@ Tsuchung: referring to Wenchung Lordson, with Tsuchung as his courtesy name,
commander of the State of Wei. He once led the joint force of the States of Ch’en and

Sung to attack the State of Cheng.
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4. B0 1ts Dark
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5. Z58 Millet Droops Low
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I’s dark, oh nearly black,
Why not go back?

If it’s not for you, oh you,
Why do we get wet with dew?

It’s dark, oh nearly black,
Why not go back?

If it’s not for you, esquire,
Why do we toil in the mire?

Millet with grain droops low;

Sorghum attends the blade.

So slowly | go through;

My heart is so dismayed.

He who knows me says I’m distraught.
He who doesn’t asks if I’m seeking aught.
O vast, almighty blue sky,

Who on earth caused this and why?

Millet with grain droops low;
Sorghum is in the ear.

So slowly | go through;

My heart feels drunk and drear.

He who knows me says I’m distraught.
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6. ¥ Your Blue Collar
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He who doesn’t asks if I’m seeking aught.
O vast, almighty blue sky,
Who on earth caused this and why?

Millet with grain droops low;

Sorghum is in the grain.

So slowly I go through;

My heart is choked with pain.

He who knows me says I’m distraught.
He who doesn’t asks if I’m seeking aught.
O vast, almighty blue sky,

Who on earth caused this and why?

You wear a collar blue;

Blue, blue, I think of you.

Where you are | can’t go,

Why no message to me, why no?

A collar blue you wear;

Ware, ware, for you | care.
Where you are | can’t go,

Why no sense of return, why no?
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7. FEFES The Reeds
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Here nearby the gate tower,
I pace hour after hour.

One day that | miss you

Is like three months ov’rdue.

The reeds sway, green and green;
The white dew becomes frost.
The lady fair | mean

Looms yonder, all but lost.
Upstream to her | row;

The course is long and high.
Upstream to her | go;

On the waves she looks shy.

The reeds sway, clean and clean;
The white dew has not dried.
The lady fair | mean

Looms by the riverside.
Upstream to her | row;

The course is hard and high.
Upstream to her | go;

On the strand she seems nigh.

The reeds sway, sheen and sheen;
The white dew as e’er gleams.



FMBRA
EKZiR.
I HE
BEEA.
i A
FEFEIK L

8. 51 No Clothes

SHEX?
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The lady fair | mean

Stands on the bank, it seems.
Upstream to her | row;

The course turns left and right.
Upstream to her | go;

On the shoal she beams bright.

You have no clothes to wear?
The same clothes we will share.
The Lord’s bugle does flare!
Let us make spear and shield,
And go now to the field.

You have no clothes to wear?
The same shirt we will share.
The Lord’s bugle does flare!
Let us make lance and shield,
And wend now to the field.

You have no clothes to wear?
The same gown we will share.
The Lord’s bugle does flare!
Let us make pike and shield,
And march now to the field.
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9. 14 Ephemeron
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10. FENS The Deer Bleat
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Ephemeron wings sheen

Like garments new and clean.
My heart is struck with care;
Where shall | go, o where?

Ephemeron wings shine

Like garments bright and fine.
My heart is struck with care;
Where shall | rest, o where?

Ephemerons take flight;

Their sleek wings are snow white.

My heart is struck with care;
Where shall | die, 0 where?

The deer each to each bleat;
Afield wormwood they eat.

I have good guests today;
The lute and flute we play.
The reed and strings vibrate;

I put gifts in the crate.

They are indeed good friends,
Showing me means and ends.
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11. &E## Cherry Blossoms
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The deer each to each bleat;
Afield south’rnwood they eat.

I have good guests today;

Good virtues they display.

They teach folks not to steal,
The lord’s their ideal and weal.

I have good food and wine;
Happily, happily my guests dine.

The deer each to each bleat;
Afield scullcaps they eat.

I have good guests today;

The lute and lyre we play.

The lute and lyre we play;

We are so happy and gay.

I have good food and wine.
Merrily, merrily my guests dine.

Cherry blossoms blow fine;
Even the sepals shine.

No one, one or other

Is like a real brother.

When faced with threat or scare
Brothers mutually care.
On low land they gather
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And help out each other.

In need a wagtail’s made;
His brothers run to his aid.
Good friends only stand by.
Seek their help?You but sigh.

Brothers fight at home though;
Outside they fight their foe.
Oftentimes a good friend
Does not a hand extend.

When over is the strife,

They lead a peaceful life.

At this time brotherhood
Cannot match friendship good.

The bowls are placed in ling;
The brothers drink good wine.
Today siblings unite

In concord and delight.

Children and wife are boon
Like lute and flute in tune.
Today brothers unite

In concert and delight.

In your family dear
Make children and wife cheer.
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12. X Vetch We Pick
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Practice in word and deed,
And a good life you’ll lead.

Vetch we pick, vetch we pick;
The vetch sprouting so quick.
Home we wend, home we wend;
The year comes to an end.

We have no home to go,

Due to the Huns, our foe.

We have no time to rest;

The Huns do us molest.

Vetch we pick, vetch we pick,
The vetch slender and thick.
Home we wend, home we wend;
Our hearts are bound to rend.
Our hearts going to burst,

We bear hunger and thirst.

The war remains on fire;

Who’ll go home to inquire?

Vetch we pick, vetch we pick,
The vetch stalk like a stick.
Home we wend, home we wend;
New Year will now spring send.

The war’s meeting a seethe;

011
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RERBL.
ROFIR |
HiTAE !

IRSE( 2
HEZRE.
1 BE A 2
EFZE.
RERE
s | 7AY1 728
SEUER ?
—B=#.

B,
PO4ERER.
BT,
INARITHE
MHrERE

SHAER.

/

We have no time to breathe.
Our hearts laden with care,

Go back home we can ne’er.

What’s the bloom facing thee?
A bloom of cherry tree.

Lo, chariot. What a thing!

The chariot of our king.

The chariot rolls along;

The four steeds look so strong.
How dare we lay down arms?

One month we’ve three alarms.

His guards the chariot drive;
The four steeds gallop live.
The king afore does ride;
Behind we soldiers hide.
The steeds charge in a row;

There shine arrow and bow.



FE XF
=E =k We’d always stand on guard;
0% LR ! The Huns press us so hard.
ERxELE When we left long ago,
MK . The willows waved adieu.
SHEEE Now back to our hometown,
NEFESE. We meet snow falling down.
TIERIR | The way gets worse and worst;
HBE. We bear hunger and thirst.
HOMBRE O our hearts full of woe,
ERER ! Who does our sorrow know?

I —

BT (i)
Section 2 Ch'u Verse

1. B (i) Woebegone (excerpt)

FeHZEBS |

EEHHE.
O I’'m a descendant from Lord High Sun®;
And my late father was called Use One®@.

(@ Lord High Sun: Plump Head, Chuan Hsiu if transliterated, Lord Yellow’s grandson, named
after the capital of his fief, High Sun, in today’s Ch’i County, Honan Province.

@ Use One: Poyung if transliterated, the author’s father. “Use” in the name is a code of an
important philosophical concept of doing, performance, practice or utility in contrast with
the ultimate ontological “Word” or “Being” while “One” indicates his primogeniture as the
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BRATEMS |

HERETSLARE.

O in Prime Spring®, Jupiter® came to shine
O’er my birth on Tiger®, a month fine.
ERERMIES

EHRURESR.

O my sire observed the hour when came |
And gave me auspicious names thereby.
BREENS

FREARY.

O my formal address was Rule Right®,
And my familiar one was Fair Sprite®.
HEFBLAES |

NEZLEEE.

O with inner beauty | was so well blessed,
And to raise my own worth | tried best.
BIBSRES ,

RK=LLAm.

first son.

Prime Spring: the first moon according to Chinese calendar.

Jupiter: the yearly star in Chinese astrology and astronomy, the fifth planet from the sun,

around which it revolves about 12 (117/8) years at a mean distance of 483,000,000 miles. And

Jupiter is a year because its orbit, close to the ecliptic, is divided into twelve parts, which

represent 12 years, and accordingly one year is called one Jupiter year, Jupiter for short.

(® Tiger: name of a lunar month, approximately the period between Beginning of Spring and
Stunned.

@ Rule Right: the formal address of our poet, Yian Ch’i (cir. 340 B.C. - cir. 278 B.C.).
According to The Rites of Chough, a boy is given his formal name three months after his
birth, used on formal or ceremonial occasions.

(® Fair Sprite: our poet’s familiar address. In ancient China, a boy was given his familiar name
when he had grown up to manhood at the age of twenty, addressed by his relatives and
friends for daily use.

CXC)



O selinea®’n angelica® 1 don;

A eupatory® sash | put on.
HREBARS |

BELSZAES.

O the tide | can’t catch up with runs fast;
The time that does not wait for me flies past!
HEMZA=S,

b)) P =E N

O at dawn on slope magnolias® | amass;

At eve at shoal I pick lodging-grass®.
ARBHEAES ,

ESHEARF-

O Sun and Moon, for e’er you turn and speed;
Spring and autumn each other succeed.
EEAZFTES

BEANZIRE.

O there appear withering trees and grass;

| fear the beauty may fade, alas.

KABLESHS |
REEZZR.

(@ selinea: an aromatic herb, an umbelliferous plant one to two feet tall, often knit into
apparels or braided as pendants.

(@ angelica: an odoriferous herb over four feet tall, blowing small white flowers in clusters in
summer, usually used as a decoration for sashes or pendants in ancient China. Its roots
often candied as a confection.

(® eupatory: an aromatic herb, growing by waterside, with purple stems, red at protuberant
joints, four to five feet tall, with glossy leaves which are long, pointed at end and

saw-toothed on edges, luxuriant in summer.

@ magnolia: any of a genus (Magnolia) of trees or shrubs with barks like those of the
cinnamon and with large, fragrant and usually showy flowers.

® lodging-grass: a perennial aromatic grass extinct now, a coined term based on the
motivation of Chinese Sumang (su: lodging; mang: grass) said to be able to stand having its
heart plucked away without dying, a symbol of fidelity, goodness and permanence.
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O with a long sigh, | wipe away my tears;
How hard the folk’s life is, months and years!
REBIFEBELYES

EREMYE.

O although I’m self-disciplined, trying to be chaste,
At morn | counsel, at eve debased.
BERUEES

NEAZ LA E.

O they curse me for the basil | wear

And then for my angelica fair.
TROZFFES |

BNFRERFKNE.

O to remain worthy and pure | try;

I won’t regret e’en if nine times Il die.

KBEEHERS

ER L TMKE.

O the roadway rolls on to twist and turn;
I’ll seek and search, up and down | yearn.

2. /DElAE (3H%) Life God Junior® (excerpt)

h=5Eex |
TPESET,

Orchid?, lovage®, o aligned,

(@ Life God Junior: God in charge of the reproduction of people’s posterity.

@ orchid: any of a widely distributed family of terrestrial or epiphytic monocotyledonous
plants having thickened bulbous roots and often very showy distinctive flowers.

(® lovage: a selinea-like herb, cultivated as a sweet herb, and for the use in herbal medicine of
its root, and to a less degree, the leaves and seeds.


https://www.baidu.com/s?wd=die&tn=SE_PcZhidaonwhc_ngpagmjz&rsv_dl=gh_pc_zhidao

Grow neath the hall, o you find.

3. t&1EH (53%) Missing the Bygone Day (excerpt)

SERERES

MEREm5EIZ ?

O fragrance and luster can blend so well;
Who can the difference so clearly tell.

BiEEMLAS |

RSETS.

O you do not rule with law but your mind,
As clear as the similes you may find.

4. ¥ Ode to the Orange

FEEK,

1BRERS -

King of trees, of the best,

O accustomed, you’re grand.
REALT

HrEES.

Now settled, never moved,
O you grow in South Land.
IREIMEGE |

BETS.

Deeply rooted, so staid,

O you’re focused and willed.

A

g ¥
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FHERR

HHEHAIES

With leaves green and flowers white,
O with such glee you’re fulfilled.
BRKIRR

FESo

Leaf upon leaf, with thorns,

O you’ve fruit round and fine.
BRIE

NEES.

With yellow out of green,

O you have hues to shine.
Beng

EoEs.

With pure skin, a white heart,
O you’re out of the Way.
MIREE

EmAHS.

So fragrant and so spruce,

O not plain, grace you display.
IERYE

BURS.

How great, a great young will!
O unique you’re to me!
WTARE

SAIES?

Independent, unchanged,

O isn’t your state our glee?
IREELE |



BRETTKE

So settled, moved no more,

O broad-minded, you stand tall.
DRI,

HEMARE
Straightforward and detached,
O to the dust you don’t fall.
ALBE

AEEIS.

Circumspect and discreet,

O you’ve never gone awry.
RIBTTTA

N

Unselfish and virtuous,

You tower twixt earth and sky.
BZFHiE

5KKR%5.

With you | would share all,

O be good friends for long.
WEAE

EHBEES.

Graceful and not obscene,

O you’re rational and strong.
Frad,

Ak s.

Although you are so young,
You’re my teacher, my bro.
iTHeAsR |

BLUAGS.

You are well placed in here,

=
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O my icon like Great Bow®.

5. X[a] (F3i%k) Asking the Sky (excerpt)

B &&HzZ4,
HEEL ?

Id ask: When Beginning began,
Who made it, by which man?
FTRRE

fAREZ ?

Not formed, Heaven and earth;
Who’s it that gave them birth?
EREE

Rk Z ?

Chaos, so blurred and dim,
Who can reach to the brim?
BEESR

fAllliRZ ?

This icon does there rise;

This who can recognize?
ARRARSHS |

MR ?

Shine in shine, shade in shade ,
When was it like this made?

(1 Great Bow: Bow One, so named because of being firstborn. There are two notables known
by the name Great Bow or Bow One in Chinese history. The first one is the grand priest in
Lord Mound’s time, in charge of rites and criminal law; the second is the elder prince of the
lord of Lonebamboo, a vassal state of Shang, who died of starvation at Mt. Firstshine to
maintain his rectitude.



Ah e

HTE

FAFE=4 |

AT ?

Shine and Shade and Man too,
What’s the root, fruit, or cue?
BNAE ,

HEEZ?

The dome has nine folds, true!
Who has measured it, who?
2L

AR ?

What a project, how grand!
Who built it as well planned?
RikF ?

The axis of earth, oh, where?
Where’s the pole? You know e’er?
ACEI D

RS ?

Where do Eight Pillars® face,
Southeast a sunken place?
NRZRx

THERE ?

Within the nine broad skies,
Where are their links and ties?
EiRZE |

HEREEL °

NZ 021

(@ Eight Pillars: the eight pillars propping up the sky in Chinese mythology, also a metaphor

for the mainstay of a cause.
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Corners, edges, all those,

Who knows the count, who knows?
RIARTE ?

TFo?

Where do Sky and Earth meet?
Why twelve parts so discreet?
HEZRRE?

FIERM ?

How suns and moons align?
How are stars placed to shine?
HBEZE |

RFES

Suns rise from Sunrise Dell®
And in Haze Flow® they dwell.

6. A The Fisherman

BIREER  FFLE  THEE RSl  Eawns. BRXUmE
ZH FEZBRXRS P AHRETH 2
Ytan Ch’(¥, now exiled, wanders along the river, roving and chanting onto

the marsh, so haggard and skinny. A fisherman, seeing him, asks: “Aren’t you

@ Sunrise Dell: the place where the ten suns rise according to Chinese mythology.

@ Haze Flow: the place where the ten suns set for the night according to Chinese mythology.

® Yiian Ch’ii: cir. 340 B.C.—cir. 278 B.C., our poet, a loyal minister of Ch’u and a great
patriot of China, who threw himself into the River Milo, wronged by his king and other
aristocrats and so aggrieved at his broken land. He is esteemed as father of Chinese poetry
by virtue of being the first named poet of importance and the author of the great and
exceptionally long poem Woebegone. He is well-liked in China and East Asia. May Fifth of
each year, known as the Dragon Boat Festival, is the day when all Chinese and many East
Asians like Koreans, Japanese, Vietnamese, Burmese, Malays and so on celebrate this poet,
one of the greatest poets of all time.
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Lord of Three Portals®, why reduced to such a state?”
BIRE :
EEH EHRIEIRE |
RN EEHIREE |
U "
Y (en Ch’Ureplies:

“I’m exiled because

(@ Lord of Three Portals: the title of a minister who holds a special position instituted in the
State of Ch’u, mainly in charge of sacrificial rituals and education of the young of the three
noble families of Ch’u, i.e. Chao, Ch’tand Ching.
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All the world but me is sunken;

All the crowd but me is drunken.”

ERH

"EAREETY

meeSHER.

HAEHR

AREERMZEK ?

RAERE

fAr HEm&EE ?

AERESE

BImA 7"

The fisherman says:

“A saint is not stuck but changing with the world.
Since the world is sunken,

Why not roil the mud and splash the blue?
Since the crowd is drunken,

Why not eat the draff and drink the brew?
Why so profound and high flown that you’ve got exiled?”
ERE : "EEZ

IAEWET

AE VIR

RRUBZERER

ZHZDONEF ?

TR

BT IaZEYF.

RReLAREIEZ B |

MR HBZ LRF?

Y tan Ch’ii replies: “T hear:



He who’s newly bathed must pat his crown;

He who’s newly washed must shake his gown.

Clean and clean I remain;

How can | myself stain?

I’d rather go to the Hsiang® stream

And be eaten up by a bream®@.

I should keep chaste and pure, and | must;

How can | drift and breathe the dust?”

BRFERME | sz,

A -

The old fisherman shows a thin smile and leaves, plying his oar while
chanting:

TEIRZIKIES |

LIRSS

BRZAS |

TLRER.

"The Blue®’s stream is limpid,

Wherewith | wash my sash;

The Blue’s stream is turbid,

Wherewith | wash my feet.”

BxE AESE.

Thus leaves he, speaking no more.

(1 the Hsiang: the Hsiang River, the biggest river in today’s Hunan Province, a branch of the
Long River, a major source of Lake Cavehall.

(@ bream: a fresh water cyprinoid fish.

® the Blue: the Blue River, which might be the Han River or its branch or the Summer River.
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F=T  (SULBEERD

Section 3 Carve the Dragon with Your Literary Heart

1. [Ri& Back to the Word

NZABBRR  SRibHEE | @K ? XXEEHR , TEAKS | B
BEE  LEWRZE ; WIGE , LISEtZ R - hHZEZ2XHE. W0
HiE  WRIE A SREEN  HHUBRER. EASZ  URATH , 28
=7, RAGFZFHFES  TRMZOE. DEMSIEZ  SYMNXA  BARZ
B, ERAm, SIEEX. BRIGREER  RILUBRRE | =Sk
B BEEIZY  BEXEE K AFREZEH. XE/ME EBAE. =
FHEEN | BNFEE | RAHE  IEKE. 8PINERR  FRN
X&ER. RUKLIRZY) , 8B28% , Bz  HEAXR?

Great is the virtue of literature! It began with Heaven and earth. Why? With
the emergence of Heaven and earth was the division of yellow and dark, and of
square and round. Suns and moons like layered jade revealed the icons in
Heaven, hills and rills like brilliant brocade showed the layout and texture of
earth. This is the literature of the Word. High above, suns and moons give off
sparkles; down below, hills and rills roll with splendor. With the determination
of Heaven being high and earth being low, Two Wings came into being. Humans
joined them, fully spirited, hence Three Gifts®. Humans are souls of all things,
actually the mind of Heaven and earth. The mind gives rise to language, and
language to civilization, as is the course of nature. As is extended to all things,
flora and fauna are literate: dragons and phoenixes are blessed with colored hues;
tigers and leopards are painted with brilliant stripes. Clouds in the sky outshine
the exquisite designs by artists; flowers of grass and plants decline the gifts of

(M Three Gifts: referring to Heaven, Earth and Man.



A
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craftsmen. Have they been beautified? No, they are natural. Hark, a sough
through the woods is like a flute melody, and the gurgle upon the pebbles is a
lute harmony. So, form established, sound activated, literature comes to be. Even
senseless natural things are rich with literature. Aren’t intelligent men literate?

BMT FEWEK
Section 4 Pai Li's Poems

1. #7E Night Thought

REIERE

REEM EFE.

L BIA

LB Z .

The moon® sheds light before the bed®,
Which seems to be frost on the ground.
To the bright moon, | raise my head,
And lower it to muse, for home bound.

(@ the moon: the satellite of the earth, an important image in Chinese literature or culture as it
can evoke many associations such as solitude and nostalgia on the one hand, and purity,
brightness and happy reunions on the other. In traditional times, there used to be a
“moon-viewing party,” at which people sat quietly on a moonlit night, particularly under a
full moon, and thought of a loved one or loved ones far away, inside the vast reaches of
China proper and even overseas, who might themselves be sitting sharing the same moon at
the same time, in the same reverent silence.

@ the bed: probably a flower bed in a yard, because looking at the moon in a room seems to
be improbable.
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EY9E (E—) Pure Peace Tune, No.1®

=ERERES |

ENFHILELIR.

BRI

sRESR TE.

Her dress like plumage and her face a rose,
Breeze pets the rails and the belle in repose.

If not a fairy queen from Heav’n on high,

She’s Goddess of Moon that makes rosebuds shy.

IBFELLBEX A Song of the Moon o’er Mt. Brow

BB LB 1Rk,

FNFFTILKIR-

T'Siiii%;gl"] [

BEARRTEM.

Half a disc of moon over Mt. Brow® glows;

Its autumn shadow cast to the Peace flows®.

From Clear Creek to Three Gorges® | go at night,

(@ Pure Peace Tune, No.1: Pai Li’s poem composed impromptu at a royal party held by
Emperor Deepsire with Lady Yang in the Pavilion of Aloes on a spring day. The
tree-peonies newly imported from India were in full bloom as if in rivalry of beauty with
the emperor’s voluptuous mistress. There were the musicians of the Pear Garden and the
wine of grapes from Coolton. Pai Li was summoned, because his art could capture for
eternity the glory of the vanishing hours.

Mt. Brow: Mt. Omei if transliterated, a famous mountain located in Shu.

the Peace flows: Pingch’iang if transliterated, a river located in Shu.

Three Gorges: referring to the three gorges of the Long River, including Big Pond Gorge,
Witch Gorge, and Westridge Gorge, a set of spectacular gorges formed where the Long
River cuts its way through the formi dable Witch Mountains, forming a three- hundred-
kilometer stretch of very narrow canyons.

®OE
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Rowing past Y {chow® without you in sight.

4. EESIBXZEIAZI 1B Seeing off Haojan Meng® to Broadridge®
at Yellow Crane Tower

A PORF R ESHE |

WHWIE=HB T M.

Mz B LR

1: 318, AN i

Yellow Crane® to my old friend now says bye;
Amid March catkins®, to Yangchow® he’ll go.
The lonely sail fades to merge with the mountain;
Lo, beside Heavens the Yangtze does flow.

@ Yichow: a former name of Ch’ungch’ing.

(@ Haojan Meng: Haojan Meng (A.D. 689 - A.D. 740), a renowned pastoral poet, Pai Li’s
good friend, ranking next to Pai Li and Fu Tu in the entire galaxy of the poets of the
glorious T’ang Empire, but unfulfilled officially, he lived in reclusion almost all his life.

(3 Broadridge: an alternative name for Yangchow, a land of Wu in the Spring and Autumn

period, belonging to Stripfour (576 B.C. - 484 B.C.), who declined the throne and farmed

in Broadridge. It became the most prosperous port city in the T’ang dynasty because of the
Peking-Hangchow Canal dug by the previous dynasty and it was a waterland like today’s
Venice, attracting businessmen, travelers, monks and courtesans from every part of the
country and the world.

@ Yellow Crane: Yellow Crane Tower, a famous tower built by Wu in A.D. 223, located on
the top of Mt. Snake, overlooking the Long River, in present-day Wuhan, Hupei Province.

® catkin: a deciduous scaly spike of flowers, as in the willow, an image of helpless drifting or
wandering in Chinese literature.

® Yangchow: alias Broadridge, an important city in today’s Chiangsu Province, the greatest
port in China and the centre of luxury trades in the T’ang dynasty.
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5. EMNFHMEEBIREEMNZ= Seeing Off Yin, My Uncle, a Collator, on
T’iao Hsieh®’s Tower in Hsuan®

FHEE  FAZBARTE

AFEOE  SEZBSMIL.

KX 5 EBERKE |

XS AT AR S

ERNEELZT

FRiEl/Ng B R

BRI,

M EBXEGHEA.

H7IRTKKER |

EMBREBERS

ANEEHARTRE

BRERER F R fT -

What deserts me is yesterday that has gone away;
What disturbs me is today that does me dismay.
The wind blows a thousand miles for wild geese®;
Let’s go upstairs, let’s drink to the spry breeze.
Your verses are pithy with colors clean®;

My poems are pretty like branches green.

Full of pride, so elegant, we would fly

(D T’iao Hsieh: T’iao Hsieh (A.D. 464 - A.D. 499), an outstanding highborn landscape poet.
He was appointed prefecture of Hsuan in A.D. 495 and then director of the Board of Civil
Affairs, and died in prison due to a false charge.

(@ Hsuan: an ancient town or prefecture in present-day Hsuan, Anhui Province.

(® wild goose: an undomesticated goose that is caring and responsible, taken as a symbol of
benevolence, righteousness, good manner, wisdom, and faith in Chinese culture.

@ Your verses are pithy with colors clean: referring to the style of Making Peace, i.e., the
third reign title of Emperor Hsien (A.D. 181 —A.D. 234) of the Eastern Han, when
literature flourished.



To pick up the shining moon from the sky.

Cut off the flow, and we will see more flow;
Drink off our woe, and we will have more woe.
Life is hard, such a harassing affair;

Let’s row tomorrow, disheveled our hair.

6. <#H&E Long Longing

KER K%,
REEKFEFH R
MEZEEERE.
AT B BRYE |
EiEE AT KN,
EANNERRIR |,
FBEEEZEX
TERKZIKIE-
RKIEITER CF |
BERATIK LN
KER , #EO.
My longing stretches to the capital.

Neath the rails cheep crickets ephemeral;

My mat feels cold as frost begins to fall.

The lone lamp dims and my sad tears run dry;
Rolling up the curtain, to the moon I sigh.

The belle looms like a rosebud in the sky.

High above extends the infinite blue;

Down below a tumult of waves do flow.

Time hangs on my hand and the way’s far-flung;
The mountain passes cannot hear my song.

My longing, rending my heart, stretches long.

A
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7. I&E(S To Lun Wang

EERAHGRIT
RiEERE LA,
IEEXKRTR |

ARECEREB.

While I’m leaving now to the boat embark,

1

A song from the bank treads in with beats, hark.
A thousand feet deep is the Peach Bloom Pond®,
But not deeper than my friend’s love so fond.

8. EZ& To Yung Li®

KIE—BRXE |,
BEELNAE.
RS XERRS T
INBERRAN BRI,
R AR FRABTRE |
BERRSEHLK.
BERINERBE |
XRKARFED.

One day the roc® with the wind does arise

(1 the Peach Bloom Pond: a pond in Ching County under the jurisdiction of Hsuan, with a
bucolic scene of Peach Blossom Source depicted by Lord Glee, that is, Lingyln Hsieh
(A.D.385 - A.D.433). Here, a villager called Lun Wang treated Pai Li with wine and saw
him off with the simplicity of true love. Lun’s descendants cherish this poem till now.

@ Yung Li: A.D.678 - A.D. 747, a famous poet and calligrapher, and an outspoken official,
killed later by Premier Linfu Li out of schemes and intrigues.

® roc: in Arabian and Persian legend, an enormous and powerful bird of prey. According to
Sir Lush, the giant bird is a symbol of universal force or the operation of such a force, as
reads like this: There in North Sea is a fish called Minnow, whose body spans about a
thousand miles. When transformed into a bird, it is called Roc, whose back spans about a
thousand miles.
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Ninety thousand miles up to the blue skies.

If the wind slows down and inclines to stop,
It’ll turn the sea upside down with a flop.

The world may regard my talk as so queer;
Hearing me like that, at my words they jeer.
Teacher® said a child may strike one with awe;
One should never a little child ignore!

9. J&i#E Do Drink Wine®

EARNENZKKRLER ,
HERIBAEME.
EFNSERREAR |
HMBLERE.

ANEBRRRR
RESEENA.

Don’t you espy

The Yellow River® surge down from the sky,
Up to the sea it does tumble and flow?
Don’t you espy

To my white hair in the mirror I sigh,

(@ Teacher: referring to Confucius, who had 72 outstanding disciples out of several thousand
students, extolled as a teacher of all by emperors, scholars and the general population in
later generations.

@ wine: Drinking plays an important part in the lives of most Chinese, especially Chinese
poets, acting as a form of enlightenment comparable to zen practice. Wine is a must at a
feast, as is said, without wine, there will be no feast.

® the Yellow River: the second longest river in China, flowing through Loess Plateau, hence
yellow water all the way, 5,464 kilometers long, with a drainage area of 752,443 square
kilometers. It has been regarded as the cradle of Chinese civilization. As legend goes, the
river derived from a yellow dragon that, couchant on Midland Plain, ate yellow soil,
flooded crops, devoured people and stock, and was finally tamed by Great Worm, the First
King of Hsia (cir. 2070 B.C.—1600 B.C.).
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As at dawn is black and at dusk turns snow?
Do enjoy life while in prime you run high;
Not to the moon just your empty cup ply.
REFMBER |

FEHREEXR.

SFEEFEAR

SM—IR=EH.

So born by Heaven® we must be of use;
Spend all the money and more will come up.
Cook lamb, kill cattle just for joy profuse;
Do gulp down three hundred fills from your cup.
EKRF,

e,

BiRE

MEZ.

S5EH—H

BEARIMET.

Ts’en, my teacher,

Redknoll®, friend mine,

Don’t put down cups,

Do drink the wine.

I’ll sing you a song of cheer,

Please listen, prick up your ear.
HEIBERER |

BRKEAFRE.

(D Heaven: the space surrounding or seeming to overarch the earth, in which the sun, the
moon, and stars appear, popularly the abode of God, his angels and the blessed, and in
most cases suggesting supernatural power or sometimes signifying a monarch.

@ Ts’en and Redknoll: Pai Li’s Wordist friends.



BB MNF

ERERERE

EBREEES.

Bells, drums and dainties are precious no more;
Drink ourselves drunk, ne’er sober, lying down.
Obscure are the sages and saints of yore,

Only drinkers can enjoy high renown.
BFRESHE¥R .

SHBE+TEBIRIE.

EIN ST

RIFHES BRI,

At olden times Prince Ch’en® held a great feast;
He drank barrels and barrels with no stall.

How can a host claim to have money least?

I shall buy more and drink up to you all.
s,

F&£%

) LSRR |

SREHEDER

Dapples? be sold,

And furs like gold.

Call our son to pawn them, buy wine, buy more,
With you I will drink off our age-long sore.

(1 Prince Ch’en: referring to Chih Ts’ao (A.D. 192 - A.D. 232), the third son of the overlord
Ts’ao Ts’ao. So talented and dissolute, he failed to ascend the throne but succeeded as a
poet, remembered as a representative of Making Peace Literature in Chinese history.

@ dapple: an animal whose skin or fur is spotted, a horse in this poem.

035



036 HESITHIOE (FFRXUE) /
10. EiEME The Shu Way Is Hard
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Oh, wow, my! What a height, so high!

The Shu® way is so hard, harder than climbing the sky !
When did Silkworm® and Fishduck®

Begin their realm? It’s hard to say.

Since then it’s been forty eight thousand years;
Between here and Ch’in Land there is no way.
Mt. Venus® in the west birds can fly o’er;

On to the top of Mt. Brow® flap they may.

&8

(® Shu: one of the earliest kingdoms in China, founded by Silkworm according to legend.
@ Silkworm: the founder of the Kingdom of Shu, who taught his people how to raise

silkworms, hence regarded as God of Silkworm-breeding.
(® Fishduck: one of the earliest kings of Shu, regarded as Gods of Fishing.

NZ 037

@ Mt. Venus: the highest peak of Ch’in Ridge, a Wordist sanctuary, known for its height,

coldness, dangerousness, strangeness and bountifulness.

(© Mt. Brow: one of the four Buddhist mountains, located in Ssuch’uan Province, named for
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The earth sunk, mountains crushed, the brave men died®,
Hence the sky ladder and stack path relay.

Up, the peak barring Apollo’s cart® by six dragons® drawn;
Down, the waves swirling and surging up to the Milky Way®.
Yellow cranes flying there at the height cringe;

Chimpanzees would climb but to start they sway.

The Clay Ridge® circles up,

Bending and twisting around the rocks gray.

From star to star you hold your breath to feel,

And palming your chest, you sit down to sigh.

Now going west, when will you come back then?

It’s dangerous to climb the crags so high.

Behold, the birds wail over olden trees,

Male leading female, round the wood they fly.

Hark, on the barren hill, the cuckoos to the moon cry®.

The Shu way is so hard, harder than climbing the sky;

At this you are too scared to run your eye.

its elegant brow-shaped silhouette viewed from a distance.

(@ The earth sunk...: According to legend, King of Shu sent five strong men to pick up the five
belles given by King Hui of Ch’in. On their way back, they saw a serpent sneak into a cave.
A brave man seized its tail, and the other four pulled it out with all their strength. In an
instant, the earth sank and the mountain crushed and buried the men and the belles. Thus,
the mountain cracked into five peaks, which made a way to Shu.

@ Apollo’s cart: As legend goes, Apollo or God of Sun (a Goddess named Good Air, actually)
rode a cart pulled by six dragons across the sky everyday.

(® dragon: Though variously understood as a large reptile, a marine monster, a jackal and
Satan incarnate, it is also a kind protector in folklore and myth in Western culture, a mascot
on the national flag of Wales. And in the East, it has been represented as a fabulous
serpent-like giant winged animal that can change its length and girth, a totem of the
Chinese nation and a symbol of benevolence and sovereignty in Chinese culture.

@ the Milky Way: the Silver River in Chinese mythology, a luminous band circling the

heavens composed of stars and nebulae; the Galaxy.

the Clay Ridge: located on the border of present-day Kansu and Sha’anhsi provinces. There

are rainy cliffs precipitous enough to block the passage by clay.

® the cuckoos to the moon cry: It is said that during the Shang dynasty, Cuckoo (YUTu), a
caring king of Shu, abdicated the throne due to a flood and lived in reclusion. After his
death, he became a cuckoo, wailing day and night, shedding tears and blood.

G)
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The range is less than a foot from the blue;

Rotten pines hang upside down in cliffs high.

Water dashes rocks and turns like thunder;

Waterfalls and whirlpools noisily vie.

It’s so dangerous!

Why have you come here all the way from afar, why?
Sword Pavilion® towering juts steeply up;

If one man holds the pass, all invaders will die.
Those stationed are kindred and Kin,

Otherwise, they’d rebel like wolves sly.

At dusk snakes you evade;

At dawn tigers you shun;

A snake may bite for fun;

A tiger may bloody run.

Tho Silkton® is such a good place,

You’d better go back home anon.

The Shu way is so hard, harder than climbing the sky !
Turning west to gaze, hopelessly you sigh.

(@ Sword Pavilion: a strategic pass with a plank road built along cliffs in modern-day
Ssuch’uan Province.
® Silkton: the other name of Ch’engtu for it was a town of silk.
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FAhT MEFRK

Section 5 Fu Tu’s Poems

1. HF2 A View of Spring

BT |
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REESTEIEIE |

RBISIRC

BEXE=R |

KBEL=.

SPSEEIE

ERAHE.

The state broken, the land we keep;

The spring grass in the town grows deep.
Touched by hard times®, blossoms shed tears;
Dispersed by war, birds cringe in fears.
For months the beacon® fires have run;
News from home’s warmer than the sun.
Scratching my head, | feel hair thin,
Which could not hold up my hat pin.

@ hard times: referring to Lushan An’s Rebellion. In the eleventh moon of A.D. 755, Lushan
An turned traitor and captured cities and forts in a few months, forcing the emperor to flee
to Ssuch’uan.

@ beacon: a prominent building set on a wall or hill or a similar position, as a guide or
warning to garrison generals or others.



2. MELEHE To Hua®, a General
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In Silkton there the tune of flutes or strings
Half to a river wind, half to clouds rings.
Such music should be a Heavenly tune;
One can only hear once in a blue moon.

3. B®&1Z&5 Missing My Brothers® on a Moonlit Night

FREXHTALT

BRK—ERS

BNS®E

BR#MZBE.

BHREEDE

FoEREAFLE .

FHEKAIL

RIARARE.

Watch drum® on and off, traffics cease;
The border hears shrills of wild geese.
Autumn dew turns frost from tonight®;

(@ Hua: General Hua under Kuangyin Ts’ui, Mayor of Ch’engtu.

(@ my brothers: Fu Tu had four brothers, Ying Tu, Kuan Tu, Feng Tu and Chan Tu.

(® watch drum: a drum on a watch tower.

@ Autumn dew turns frost from tonight: referring to White Dew, the fifteenth of the
twenty-four terms of the year.
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My town should see the moon so bright.
My brothers were driven asunder;

“Are they alive or dead?” | wonder.

It’s long for news to come to hand,

And now the war fire sears my land.

4. iREBIA Traveling at Night

HEHXE

BHEIRE T

EETEE

BiBAILiR.

BENEE

BN ERHK.

INENAETFTAEL

Rith—iDBS.

Thin grass ashore stirs with a blast;
My boat sails at night, a high mast.
The stars hang low o’er the broad plain;
The moonlit river pours amain.
One’s not famed from a writing quill;
He should retire when old and ill.
Drifting, drifting, where shall | lie,

A seagull® between sea and sky?

@ seagull: a kind of sea bird, any gull or large tern, a symbol of clean integrity. The seagulls
in the Wordist book Sir Line (Liehtzu) are particularly sensitive to impurity of motive and
will make friends only with the completely guileless and disinterested. It is also used as
metaphor for drifting.
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5. Z%& AFriend’s Visit
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The spring water north and south of my hut,

Day in day out but seagulls come to view.

I’ve never swept my petal-strewn path but
Today my thatched gate is opened for you.
Town off, I’ve no dainties to entertain;

All I have to drink is home-brewed wine.
Drink with my old neighbor if you would fain,
I’ll invite him across the fence to dine.

PRBREI &8R-
PRESS
RENFS.
SHRBM
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Behold Mt. Arch®, how high it stands !
Its green 0’er Ch’i and Lu® expands.
The nature’s made it a great one,
Shade as its moon, shine as its sun.
Unto my chest thick clouds arise;

And homing birds fly to my eyes.
When | reach the top to view all,

All mountains under me are small.

7. ZFRE=M ABlessing Rain on a Spring Night

YFRRANRSTS

HEDRE.

BEMEAR |

EYHTTES -

FE=EE

TLAR K IRER

BRELLTEL |

HEREHL.

A good rain knows its time to come,
And brings things to life right in spring.
It steals into the night with wind

(M Mt. Arch: one of the Five Mountains in China, located in Shantung Province, along with
Mt. Ever in Shanhsi, Mt. Scale in Hunan, Mt. Flora in Sha’anhsi, and Mt. Tower in Honan.
Mt. Arch is the most sacred of the five, because 72 sovereigns in prehistoric China made
sacrifices to the god of the mountain and 12 emperors made sacrifices from the Ch’in
dynasty to the Ch’ing dynasty, clearly recorded in history books.

@ Ch’i and Lu: The north side of Mt. Arch was the ancient State of Ch’i; its south side was
the State of Lu.
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And mutely moistens everything.

Over wild paths, clouds are all black,

A boat afloat, its lone fire bright.

At daybreak one sees wet and red;
Flowers in Brocade Town® make a sight.

8. %) \liFx Song of Eight Drinking Immortals®

FER DA |
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(@ Brocade Town: alias Silkton, Ch’engtu, a city once prosperous with fine silk, now the
capital of Ssuch’uan Province.

(@ Eight Drinking Immortals: The eight who are good at drinking in Long Peace are Pai Li,
Chihchang Ho, Shihchih Li, Chin Li, Tsungchih Ts’ui, Chin Su, Hsu Chang, and Sui Chiao,
dubbed Eight Drinking immortals. This poem consists of eight portraits of them.
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RFIFRA LR
BHREZEFL.
KIE=MEXE |
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EERRNSE.
BEL}FEA
EIREPHRIUEE.
Stave® rides his horse like sailing on a boat;

S

Blurred, he falls in a well and sleeps afloat.

Having drunk three pots, Shine® goes to court now;
Mash-cart met en route, his mouth drools enow,
Sad, he can’t change his fief to Wine Spring®, how?
Left Minister® gets up and spends like showers;
Like a whale he sucks in hours after hours;

Cup to his lips, he’s the saint, shunning powers.

To Sire® is carefree, with handsome young eyes,
His cup raised, his pupils raised to the skies,
Gleaming like a jade tree thru soughs and sighs.
Chin® fasts before figures of Buddha men;

(@ Stave: referring to Chihchang Ho, whose first name means Knowing Staves.

@ Shine: referring to Chin Li, the Prince of Youshine (Juyang), Chihchang Ho’s good
friend.

(3® Wine Spring: Spring of Wine, a city called Chiuch’iian if transliterated, in the western part
of today’s Kansu Province, as is said to have possessed a natural fountain of wine.
According to Myths and Marvels (Shen-e Ching), in the wilderness of West China, there
gurgles a fountain of wine pure like jade, more than 3 meters in width and more than 10
meters in depth and, which can revive or rejuvenate a drinker to eternal life. And a folklore

source says in the Western Han dynasty, Swift Huo (140 B.C. - 117 B.C.) put his wine into
the spring so that there would be an adequate supply for a celebration party after their
defeating a Hun invasion, hence the name.

@ Left Minister: Shichih Li (A.D. 694 - A.D.747) , of the royal family of T’ang, prime

minister, Emperor Grandsire’s great grandson.
(® To Sire: Chungchih Ts’ui, secretary, knighted Count of Ch’i.



BB MNF

When he’s so drunk, he tries to escape Zen.
A pot of wine drunk, Pai?’s verse may pour down;
He sleeps to snore in a pub of the town.

Son of Heaven calls him to go aboard;

He would not, declaring: “I am Wine Lord.”

After three cups, Sunrise®, Cursive Saint, leers.
Cap dropped, head bare, he stands before the peers,
Wielding his brush, hence a great piece appears.
Only after five pots does Burn® there rise,

His eloquence does all at feast surprise.

9. E£Z 417 The Chariot: A Ballad®

g DWW
TASEBRERE.
EpIREFERIE |
SIRA I RBAT -
FEXRIMEZER |

(@ Chin: Chin Su (A.D. 676 - A.D.734) , from Blue Field County, a court official.

(@ Pai: Pai Li (A. D. 701 - 762), 12 years Fu Tu’s senior, a famous poet, accorded God of
Wine, Fallen Immortal, and Fairy of Poetry.

(® Sunrise: Hsu Chang, from Wu County, once Sheriff of Wu County.

@ Burn: Sui Chiao, a commoner.

(® The poem makes reference to the northwestern frontiers, however, many Chinese critics
believe that Fu Tu’s protest was actually targeted at the disastrous campaigns in the south
against the Kingdom of South Summons in 751 and after. The historical record describes
popular disaffection for the South Summons campaigns in terms similar to Fu Tu’s. In the
northwest the loss of tens of thousands of T’ang troops in the Pyrrhic capture of the almost
impregnable Stone Fortress from a few hundred Tibetans was a waste—caused by
Deepsire’s insistence—but it did not seriously damage the large armies operating in Central
Asia. The war with the Tang’s old ally South Summons was initiated through arrogant
political ineptness and consummated by military ineptness as well, with the destruction of
two large T’ang armies and South Summons’ subsequent alliance with Tibet. Fu Tu is
probably not referring to any single campaign, but to the steady drain on the peasantry
caused by immoderate conscription.
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Chariots rattle, horses neigh;

Bow, arrows at the waist, men march their way.
Moms and dads, wives and kids rush to say bye;
Allshine Bridge® you can’t see as dust does fly.
Pulling at clothes, stamping, blocking, they cry;
Cries rise straight up to the clouds in the sky.

A passer-by asks a man on the way:

The man replies: Troops are oft called today.

At fifteen some the River® north guard best;®
When forty they till troop farms in the west.
When they leave, Headman® gives them turbans mere;
Back home, hair white, then back to the frontier.
Blood on the frontier flows like an ocean,

Land extending is the Most High®s motion.
Don’t you espy

In two hundred shires east of the pass® there
All villages creep with thorns in fields bare?
Sturdy wives there are to hold hoe and plow

On lanes and slopes but they can’t have enow.
E’en worse for troops in the bitterest wars,
Driven on, no different from dogs and boars.

(M Allshine Bridge: on the Wei River, built in the age of Emperor Martial of Han, the
indispensable route between Long Peace and the west areas.

@ the River: referring to the Yellow River.

® At fifteen some the River north guard best: young people were sent to the Yellow River to
guard it well against Tibetan looters.

@ Headman: A headman, a countryside leader, manages about a hundred households in the
T’ang dynasty.

® the Most High: referring to Emperor Deepsire in this poem.

©® two hundred shires east of the pass: referring to the two hundred and seventeen prefectures
east of Case Dale Pass.
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Though you may pose the question, sir,

Does a conscript dare to demur?

And now in this winter, this year

They still send troops to the frontier;

County clerks demand taxes now,

But where to get taxes, and how?

To have boys is bad, as is said,

Better to have a girl instead.

Your girl to your neighbor can be married;

Your boy will be with all grasses buried.

Don’t you espy by Kokonor there

Since of yore there have been white bones lay bare?
New ghosts vent their wrongs and former ghosts weep,
It’s cloudy, it’s raining and insects cheep.



